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1.Аннотация 

Завершающий этап обучения — это период в учебном процессе, который совпадает с 

четвертым годом обучения, и завершает полный курс обучения турецкому языку. В течение 

четвертого курса студенты, так же как и на третьем курсе, приобретают комплекс языковых 

знаний и умений по грамматике и лексике (в объёме 2500 слов), необходимых для 

формирования речевой деятельности в четырёх ее видах: чтении, аудировании, говорении, 

письме. В основе учебных материалов лежат тексты, представляющие различные (научный, 

документальный, художественный, поэтический) стили изложения.  

Важнейшими лингво-дидактическими принципами, отраженными в программе, 

являются: 

- взаимосвязь и взаимозависимость видов РД 

- опора на наглядность (иллюстративную, языковую, графическую) 

- стимулирование самостоятельной работы студентов    

- преобладающая роль коммуникативных заданий 

- функционально-тематический отбор учебных материалов. 

Программа рассчитана для I и II семестра IV курса, на 288 часов и предполагает 

проведение 156 аудиторных часов два раза в неделю по 2 часа в течение учебного года. 

1.1. Выписка из ФГОС ВПО РФ по минимальным требованиям к дисциплине  

 

Согласно ФГОС ВПО, в результате изучения дисциплины «Иностранный язык» 

(турецкий) «обучающийся должен владеть иностранным языком в объеме, необходимом для 

общения и получения профессиональной информации». 

 

 

1.2. Связь с другими дисциплинами. На этом уровне обучения по возможности 

избегается дословный перевод, грамматические сходства с армянским или русским языками 

объясняется только при наличии сложных конструкций, употребляется лексический 

материал данной профессии.  

1.3. Требования к исходным уровням знаний и умений студентов для 

прохождения дисциплины.  

Студент может приступить к изучению данного этапа программы только после 

прохождения программы Б-1, овладев всеми необходимыми знаниями, навыками и 

компетенциями. Он должен понимать основные мысли услышанного, сформулированные 

ясно и с соблюдением литературной нормы, понимать тексты на повседневные темы, с 

достаточно употребительными словами и грамматическими конструкциями, без подготовки 

участвовать в диалогах на разные темы (семья, свободное время, работа, путешествия, 

разные новости), рассказывать о своих впечатлениях, планах, используя несложные фразы.  



 1.4. Предварительным условием для прохождения данного предмета являются знания 

и навыки, полученные в течении предыдущих курсов (Программа А-1, А-2, Б-1). 

2. Содержание 

     2.1. Цели и задачи дисциплины  

 

Программа предполагает развитие навыков чтения, говорения, аудирования и письма 

на продвинутом уровне.    

Цель программы Б-2: основной целью программы является  обучение студентов 

различным видам речевой деятельности (РД): аудирование, чтение, говорение и письмо, в 

процессе приобретения языковой компетенции уровня Б-2.  

 Задачи дисциплины: 

 Развить у студентов умение понимать достаточно сложные и развернутые доклады и 

лекции на знакомые темы  

 Развить у студентов навыки чтения текстов и понимания статьей и сообщений по 

актуальной проблематике  

 Развить у студентов умение активно участвовать в дискуссии на разные темы 

 Развить у студентов умение написать доклады на разные темы и делать переводы 

 

2.2. Требования к уровню освоения содержания дисциплины 

Данная дисциплина направлена на развитие следующих профессиональных компетенций 

(ПК): 

 знание и активное владение, как минимум, двумя иностранными языками, умение 

применять иностранные языки для решения профессиональных вопросов /ПК-3/, 

 готовность и умение вести диалог, переписку, переговоры на иностранном языке в 

рамках уровня поставленных задач / ПК-5/, 

 способность выполнять письменные и устные переводы материалов профессиональной 

направленности с иностранного языка на русский и с русского на иностранный язык / 

ПК – 6/,  

 ПК- 7 владение техниками установления профессиональных контактов и развития 

профессионального общения, в том числе на иностранных языках /ПК- 7/. 

 Понимать достаточно сложные и развернутые доклады и лекции по знакомой теме, a 

также программы новостей и содержание художественных фильмов, если их герои 

говорят на литературном языке. 

 Читать и понимать статьи и сообщения по актуальной проблематике. 



 Уметь участвовать в диалогах с носителями изучаемого языка без подготовки и 

активно участвовать в дискуссиях на знакомую тему.  

 Уметь написать выжимку газетных статьей, эссе на разные темы, перевести 

достаточно сложные тексты как с турцкого на русский и армянский языки, так и с 

армянского и русского на турецкий язык. 

 2.3. Трудоемкость дисциплины и виды учебной работы по учебному плану 

2.3.1. Объем дисциплины и виды учебной работы 

Виды учебной работы 

Всего, 

в 

акад.  

часах 

_I__ 

сем 

_2__ 

сем 

1 3 4 5 

1. Общая трудоемкость  изучения 

дисциплины по семестрам , в т. ч.: 

288 144 144 

1.1. Аудиторные занятия, в т. ч.: 156 102 54 

1.1.1.Лекции     

1.1.2.Практические занятия, в т. ч. 156 102 54 

1.1.2.1. Обсуждение 

прикладных проектов 

   

1.1.2.2. Кейсы    

1.1.2.3. Деловые игры, 

тренинги 

   

1.1.2.4. Контрольные работы 

(за счет практических 

занятий) 

6 4 2 

1.1.3.Семинары     

1.1.4.Лабораторные работы     

1.1.5.Другие виды аудиторных занятий    

1.2. Самостоятельная работа, в т. ч.: 120 40 80 

1.2.1. Подготовка к экзаменам    

1.2.2. Другие виды самостоятельной 

работы, в т.ч. (можно указать) 

   

1.2.2.1. Письменные 

домашние задания 

78 51 27 

1.2.2.2. Курсовые работы     



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.3.2. Распределение объема дисциплины по темам и видам учебной работы 

1.2.2.3. Эссе и рефераты     

1.3. Консультации    

1.4. Другие методы и формы занятий **    

Итоговый контроль (Зачет)  зачет Экзам

ен 



Разделы и темы  дисциплины Всего 

ак. 

часов 

Лекци

и, ак. 

часов 

Практ. 

занятия

, ак. 

часов 

Семина

-ры, ак. 

Часов 

Лабор, 

ак. 

часов 

Другие 

виды 

занятий, 

ак. часов 
1 3=4+5+

6+7+8 
4 5 6 7 8 

Модуль 1.  
 

 52 
 

 
 

Тема 1. Sarı Gelin, gazete makaleler   12    
Тема 2. Şarkta Toplumsal ve dinsel hayat, 

gazete makaleler  

 8 

 

 

 

Тема 3. Новые слова и выражения 
 

 4 
 

 
 

Тема 4. Техника перевода, gazete 

makalesiler  

 6 

 

 

 

Yeni kapi efsanesi, gazete makaleler. 
 

 4 
 

 
 

Kapadokya Derinkuyu 
 

 4 
 

 
 

Balyan ailesi 
 

 4 
 

 
 

Ayasofya 
 

 4 
 

 
 

Türkiyede siyasi partileri 
 

 4 
 

 
 

Тест 
 

 2 
 

 
 

Модуль 2.  
 

 52 
 

 
 

Тема 1.  Sarı Gelin   12    

Тема 2.  
Osmanlı padişahları 

  8    

Тема 3. Gazete çevirmesi   6    

 Тема4. Новые слова и выражения   4    

 Тема5. Aziz Petrus kilisesi efsanesi, Van 

kalesi 

 

 

 4 

 

 

 

Türkiye Ermeni patrikliği 
 

 4 
 

 
 

Türkiye’nin NATO’ya girişi 
 

 4 
 

 
 



Türkiye’nin yurtdışındaki askeri üsleri 
 

 4 
 

 
 

Türkiyede yapılan en önemli askeri darbeleri 
 

 4 
 

 
 

Тест 
 

 2 
 

 
 

Модуль 3 
 

 52 
 

 
 

Тема 1. 
Maymun gözünü açtı, gazete 

makalesiler 
 

 8 
 

 
 

Тема 2.  Osmanlı padişahları, gazete 

makalesiler  

 6 

 

 

 

Тема 3. Karun kadar zengin olmak, 

Munzur suyu efsanesi, gazete 

makalesiler 

 

 6 

 

 

 

Тема 4. Gazete çevirmesi 
 

 6  
 

 

Тема 5.  Новые слова и выражения 
 

 4 
 

 
 

Повторение и закрепление. 
 

 4 
 

 
 

Bugün bayram. Ah nerede eski bayramlar. 
 

 4 
 

 
 

İster inan ister inanma. Erosun aşkı 
 

 4 
 

 
 

Küresel ısınma 
 

 4 
 

 
 

Sinema dünyası 
 

 4 
 

 
 

Тест 
 

 2 
 

 
 

ИТОГО 
 

 156 
 

 
 

 

  2.3.3. Содержание разделов и тем дисциплины  

 

Модуль I Грамматика Чтение Письмо Диалог Говорение 

 Sözler ve deyimler Sarı Gelin Перевод   рас. текст 

  
 Osmanlı 
padişahları      

 

Sözler ve deyimler  Şarkta 
Toplumsal ve 
dinsel hayat  

на 
свободную 
тему рас. текст 



 Sözler ve deyimler  Sarı Gelin Перевод   рас. текст 

  
 Yeni kapi 
efsanesi Перевод 

на 
свободную 
тему   

     Модуль 

на 
свободную 
тему   

  
Sözler ve deyimler Türkiye’deki 

siyasi partileri    рас. текст 

Модуль II Грамматика Чтение Письмо Диалог Говорение 

 

Sözler ve deyimler 

 Sarı Gelin  

на 
свободную 
тему   

 

Sözler ve deyimler Osmanlı 
padişahları Перевод   рас. текст 

 Sözler ve deyimler 
 Aziz Petrus 
Kilisesi Перевод 

на 
свободную 
тему   

  Van Kalesi    рас. текст 

 Sözler ve deyimler 

Şarkta 
Toplumsal ve 
dinsel hayat Перевод 

на 
свободную 
тему рас. текст 

     Модуль 

на 
свободную 
тему   

   

Kapadokya 

Derinkuyu Перевод   рас. текст 

      

Модуль III Грамматика Чтение Письмо Диалог Говорение 

 Sözler ve deyimler Balyan ailesi    рас. текст 

 

Sözler ve deyimler 

 Ayasofya  

на 
свободную 
тему   

 
Sözler ve deyimler Türkiye’deki 

siyasi partileri    рас. текст 

  

Maymun 

gözünü açtı Перевод   рас. текст 

 

Sözler ve deyimler Maymun 

gözünü açtı    рас. текст 

 

Sözler ve deyimler 
 Osmanlı 
padişahları  

на 
свободную 
тему   

 
Sözler ve deyimler Karun kadar 

zengin olmak    рас. текст 

  
  Munzur Suyu 
efsanesi Перевод 

на 
свободную 
тему   

         

 

2.3.4. Краткое содержание практических занятий 

1) Говорение 

Монологическая речь 

К концу 2-го семестра четвертого курса обучения студенты, ознакомившись со всеми 

основными грамматическими и лексическими отличиями разговорного стиля турецкого 



языка от литературного, овладев навыками выбора необходимого стиля речи на турецком 

языке в соответствующей ситуации, должны уметь: 

— делать короткие сообщения и доклады на турецком языке на заданные темы; 

— вести устный перевод с турецкого языка в пределах пройденных тем; 

— переводить с турецкого на русский и с русского на турецкий языки материалы 

прессы (с помощью словаря); 

— излагать по-русски (устно и письменно) содержание прочитанного или 

прослушанного текста на турецком языке; 

Диалогическая речь 

Умение принять участие в диалоге на учебно-бытовую, страноведческую, общественно-

политическую и научную тему, используя различные типы диалога: диалог-расспрос, диалог-

обмен мнениями, впечатлениями, диалог-беседа: 

— вести развёрнутую беседу на турецком языке на заданные темы (бытового и 

общественно-политического характера); 

— уметь вести беседу с носителями турецкого языка. 

2) Аудирование 

Умение понять на слух по-турецки, как основное содержание, так и отдельные факты, 

положения и связи между ними в монологическом, диалогическом и диалого-

монологическом высказывании, предъявляемом вербально и изобразительно-вербально; 

понимать несложную устную речь на разговорном турецком языке. 

Характер воспринимаемых на слух высказываний: 

1) текст-монолог объяснительного типа с элементами описания повествования по 

специальности или общественно-политического характера; 

2) адаптированные тексты-сообщения страноведческой тематики; 

3) учебные художественные тексты; 

Тексты содержат до 20% неизученных языковых единиц, которые, с одной стороны, не 

мешают пониманию идеи и основного содержания высказывания и, с другой стороны, дают 

возможность установить их значение по определенным опорам понимания. 

3) Чтение 

Умение понять при чтении про себя как общее содержание текста (элементы 

“ознакомительного чтения”, или “чтения с охватом общего содержания”), так и его детали, 

отдельные факты, положения и связи между ними (элементы “изучающего чтения”); 

самостоятельно читать на турецком произведения современной художественной литературы; 

читать и ориентировочно понимать несложные турецкие литературные тексты.  

—безошибочно читать учебные тексты на турецком языке с соблюдением правильной 

интонации; 



—самостоятельно читать несложные тексты на турецком языке (бытового и 

художественного характера); 

Характер текстов:  

1)специально составленные сюжетные и описательные тексты диалогического, 

монологического и диалого-монологического характера; 

2)адаптированные тексты описательного и повествовательного характера 

страноведческой тематики; 

3) учебные художественные тексты (степень адаптации — средняя); 

4)адаптированные и специально отобранные неадаптированные тексты по 

специальности (научно-популярные, научные по общеобразовательным и специальным 

дисциплинам) и общественно-политического характера. 

Тексты содержат до 10% неизвестных языковых единиц: 

1) значение которых можно установить на основе опор понимания (контекста, 

синтаксической функции данной языковой единицы и т.д.); 

2) значением которых можно пренебречь при чтении текста; 

3) установление значений которых невозможно без словаря и необходимо для 

понимания читаемого. 

4) Письмо  

 умение составить простой и сложный план, а также краткий и подробный 

конспект текста по специальности или общественно-политического характера. 

 умение построить письменное высказывание на пройденную тему или содержащее 

анализ прочитанного (прослушанного) текста, оценку, выводы.  

 фронтальная проверка письменного домашнего задания 

 письменный перевод с иностранного языка на русский язык и наоборот 

 диктант, диктант-перевод, изложение, сочинение 

 письменная выжимка прочитанного текста 

 

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками и 

умениями диалогической речи являются: соответствие речевого поведения студента 

заданной ситуации; достижение целей диалога; использование различных стилей ведения 

диалога в зависимости от типов диалога; отсутствие коммуникативно-значимых ошибок 

языкового характера; темп речи. 

Темп речи студентов на данном этапе обучения 60-70 слов/мин. Для определения 

уровня сформированности навыков и умений говорения предлагаются: краткий пересказ 

прочитанного с вычленением основной идеи и ее аргументацией; диалого-монологическое 



высказывание по проблемам, затронутым в тексте, а также по темам, пройденным в течение 

года (объём высказывания 250—350 слов). 

Характер текстов:  

1) специально составленные сюжетные и описательные тексты диалогического, 

монологического и диалого-монологического характера 

2) адаптированные тексты описательного и повествовательного характера 

страноведческой тематики 

3) учебные художественные тексты (степень адаптации — средняя) 

4) адаптированные и специально отобранные неадаптированные тексты по 

специальности (научно-популярные, научные по общеобразовательным и специальным 

дисциплинам) и общественно-политического характера. 

Тексты содержат до 10% неизвестных языковых единиц: 

1)значение которых можно установить на основе опор понимания (контекста, 

синтаксической функции данной языковой единицы и т.д.) 

2) значением которых можно пренебречь при чтении текста 

3) установление значений которых невозможно без словаря и необходимо для 

понимания читаемого. 

Объективными показателями удовлетворительного уровня владения навыками чтения 

являются: полнота, точность и глубина понимания; степень адекватности понимания 

структурно-смысловой организации текста; скорость чтения 50—60 слов/мин. 

Скорость чтения текстов, предназначенных для “изучающего чтения 40—50 слов/мин. 

При определении скорости чтения текстов, предназначенных для ознакомительного чтения 

со словарем, учитывается также время определения значения слов по словарю (из расчета 

одна минута на одно слово). 

Для определения уровня сформированный навыков и умений чтения предлагаются 

тексты, по специальности и общественно-политического характера, в том числе газетные 

сообщения, художественные тексты, тексты страноведческого характера. Работа с текстом 

включает чтение текста, подготовку к пересказу прочитанного или воспроизведению 

основных смысловых кусков текста при ответе на вопросы, касающиеся общего содержания 

текста. Объём текста и время чтения устанавливаются в зависимости от характера текста, 

установки на глубину понимания и характера последующего воспроизведения (до одной 

страницы). При установлении времени работы с текстом учитывается также время, 

необходимое для определения по словарю значений неизвестных слов, без которых 

невозможно понимание читаемого. 

Продолжается интенсивное чтение с расширением объема экстенсивного чтения. 

 



2.4. Материально-техническое обеспечение дисциплины 

При проведении практического курса турецкого языка используются СД магнитофоны, 

телевизор и компьютеры.  

 

   2.5. Распределение весов по формам контроля 

 

 Вес формы 

текущего 

контроля в 

результирующей 

оценке текущего 

контроля 

Вес формы 

промежуточного 

контроля и 

результирующей 

оценки текущего 

контроля в 

итоговой оценке 

промежуточного  

контроля 

Вес итоговых 

оценок 

промежуточных 

контролей в 

результирующей 

оценке 

промежуточного 

контроля 

Вес оценки 

результирующей 

оценки 

промежуточных 

контролей и 

оценки итогового 

контроля в 

результирующей 

оценке итогового 

контроля 

Вид учебной 

работы/контроля 

М11 М2 М1 М2   

Контрольная 

работа 

  0.4 0.4   

Okuma 0.25 0.25     

Konuşma 0.25 0.25     

Dinleme 0.25 0.25     

Yazma 0.25 0.25     

Эссе       

Устный опрос       

Другие формы 

(добавить) 

      

Другие формы 

(добавить) 

      

Вес 

результирующей 

оценки текущего 

контроля в 

  0.6 0.6   

                                                
1 Учебный Модуль  



итоговых оценках 

промежуточных 

контролей 

Вес итоговой 

оценки 1-го 

промежуточного 

контроля в 

результирующей 

оценке 

промежуточных 

контролей 

    0.5  

Вес итоговой 

оценки 2-го 

промежуточного 

контроля в 

результирующей 

оценке 

промежуточных 

контролей 

    0.5  

Вес 

результирующей 

оценки 

промежуточных 

контролей в 

результирующей 

оценке итогового 

контроля 

     1 

Зачет       0 

 ∑ = 1 ∑ = 1 ∑ = 

1 

∑ = 1 ∑ = 1 ∑ = 1 

 

3. Теоретический блок 

 3.1 Материалы по теоретической части курса 

3.1.1. Учебно-методическое обеспечение 

a) Базовые учебники: 



                          1. Кузнецов П. И. Учебник турецкого языка, завершающий курс. 

                          2.Л.М. Товмасян, С.А. Мартиросян, Пособие по турецкому языку. 

                          3. Nurettin Koç, Yeni dilbilgisi. 

  4.Emine kandemir, Eş anlamlı ve karşıt anlamlı kelimeler. 

 

         б) Дополнительная литература 

1.Yeni Hitit, 3 

2. Krikor Hagop Basmacıyan, Şarkta Toplumsal ve Dinsel Hayat. 

3.Ercan Karli, Osmanli padisahlari. 

4. Kemal Yalçın, Sarı Gelin. 

5.Bu toprağın efsaneleri, Derleyen: Recep Tatar. 

6.Yakup Kavas, Maymun gözünü açtı – Deyimlerin hikâyesi. 

7. Е. И Ларинова, Чай пили… по турецки говорили. 

         8. Тектен Таркан, Веселые истории, анекдоты на турецком языке. 

         9. Н. П. Сидорина, Турецко-русский словарь пословиц и поговорок. 

         10. А. Кельменчук, Веселые истории о дервишах.  

 

 
3.1.3. Краткий конспект лекций 

Теоретический материал  

Повторение и общий обзор всего материала по практической грамматике,  лексике, 

семантике и стилистике турецкого языка. Систематизация сведений по всем разделам 

грамматики турецкого языка. 

Некоторые фонетические и грамматические особенности разговорного стиля турецкого  

языка. 

 Тематика  

Страноведческая и общественно-политическая тематика: физическая география, 

сведения об основных городах и провинциях Турции, население, административное 

делениеТР; природные ресурсы и экономика Турции; краткий очерк истории Турции, 

текущие события в России и в Турции. 

Быт, культура и традиции Турции. Бытовые темы: одежда и обувь, базар и покупки, 

транспорт, медицинское обслуживание. Спорт; театр и кино; выставки; посещение 

достопримечательностей; путешествие на самолете.  История турецкой культуры. 

Текущие события в России, в регионе Ближнего и Среднего Востока, в мире (по 

материалам прессы). 

Художественная литература и фольклор: прозаические и драматургические 

произведения современных турецких  писателей на турецком языке, фольклорные тексты на 

разговорном стиле турецкого языка. 



Общее количество слов—2000. 

3.1.4.  Электронные материалы 

www.haberturk.com/ 

www.cumhuriyet.com.tr/ 

www.agos.com.tr/ 

 

  3.2. Глоссарий  

  Знание – освоение грамматических правил и словарного запаса уровня Б-2. Умение 

воспроизводить основную мысль услышанного, умение написать доклад, умение ввести 

беседу с носителем языка и участвовать в диалоге.  

1. Умение – способность применять усвоенную лексику и грамматические правила как в 

письменном, так и устном общении, способность прочитать и обсудить газетные 

статьи на актуальные темы.  

2. Навык – умение владеть и свободно использовать полученные знания. 

3. Компетенция  -  способность понимать большинство информационных радио- и 

телепередач, тексты на повседневные и узкопрофессиональные темы без перевода, 

общаться в большинстве типичных ситуаций, написать доклады, личные и деловые 

письма. 

4. Результаты обучения – освоенные компетенции и умение применять в повседневной 

деятельности и повседневной жизни. 

 

Практический блок 

 

Упражнение 1. Прочитайте незнакомый текст.  Переведите, проведите лексический, 

синтаксический, фразеологический разбор текста. Заучите наизусть новые слова и 

выражения. 

Упражнение 2. Напишите небольшое сочинение с использованием данных слов и 

выражений. 

Упражнение 3. Переведите на турецкий язык или с турецкого языка данные предложения 

или связный текст. 

Упражнение 4. Вставте нужные предлоги вместо пропусков. 

 

 5.Материалы по оценке и контролю знаний 

5.1. Вопросы для самостоятельной работы студентов. 

В качестве самостоятельной работы студентам рекомендуется читать знакомые и 

незнакомые тексты, а так же постоянное повторение изученной лексики и грамматического 

 

http://www.haberturk.com/
http://www.cumhuriyet.com.tr/
http://www.agos.com.tr/


материала. Кроме того, студенты практикуются в написании небольших сочинений на 

пройденные темы, слушают радио и телепередачи. 

 5.2. Курсовых работ  по данному предмету по учебной программе не предусмотрено. 

   5.3. Образец  теста промежуточного контроля 

 

1.Перевести на турецкий язык  

 

1.Турция вновь возвращается на территории, из которых 100 лет назад отступила 

Османская империя. 2. Турция начала занимать сильные позиции в 12 странах мира с 

военной мощью. 3. Особенно линии начерченные на Ближнем Востоке, на Кавказе и на 

Балканах, имеют большое значение. 4. Создание военной базы в другой стране мира 

может сделать только страна, обладающая гигантскими военными силами. 5. Среди 

стран, имеющих военную базу в другом регионе, - Россия, Япония, Франция и 

Великобритания. 6. Среди стран с наибольшим количеством  военных баз в зарубежных 

странах США занимают первое место. 7. Турция открыла турецкую военную базу в 12 

отдельных странах, имея право голоса в проблемных регионах, особенно на Ближнем 

Востоке. 8. В частности, турецкая база в Катаре усилила мощь Турции. 9. Успех 

Объединенных Арабских Эмиратов в предотвращении попытки переворота усилил силу 

Турции. 10 Благодаря военным учениям и сотрудничеству с Азербайджаном ворота 

Кавказа были вновь открыты для Турции. 11. Турция сделала важный стратегический шаг 

как на Балканах, так и в Европе по линии Боснии и Герцеговины, Косово и Албании. 12. 

Около 5 тысяч военнослужащих ведут службу в Сирии, где проходят массовые операции. 

13 У Турции больше всего военных баз в Ираке. 14. На базах в Ираке находятся около 2 

500 турецких военных. 15. В Катаре, одном из самых важных мест Персидского залива, 

находится турецкая база с 3 тысячами сотрудников. 16. В первом этапе на базе в Сомали 

начали дежурить 200 турецких военных. 17. Остров Севакин был самым важным портом 

Судана во времена Османской империи. 18. Таким образом, Турция стало 5-й страной с 

военной базой в Африке после США, Франции, Великобритании и Японии. 19. В Ливане 

около 100 турецких военных служат в рамках временной целевой группы Организации 

Объединенных Наций (UNIFIL). 20. В Афганистане служат около 2 тысяч турецких 

солдат. 21. В различных районах Косово находится около 400 турецких военных. 

1.   

2. Просклонять данные глаголы во всех временах и лицах: (30) 

ızın vermek, görüşmek, hazırlanmak 

3. Вставить правильное слово или словосочетание: (30) 



1. Amerikada deprem ......                                                                                                                                                                                

2. Depremde 212  kişi öl.........ve 569 kişi ya.... 

3. Onlar piknikte top.... 

4. Seneler.....İstanbulda...... 

5. Doğum gününe ben de .....isterdim fakakat hastaydım. 

5.4. Контрольные вопросы к экзамену: 

1. Глагол и его основы. Общая характеристика глагола. 

2. Настоящее-будущее, прошедшее-продолжительное и прошедшее завершенное времена. 

3. Повелительное наклонение и будущее категорическое время. 

4. Длительные времена (настоящее  и прошедшее). 

5. Перфект и  преждепрошедшее время. 

6. Сослагательное наклонения (прошедшее время ). 

7. Страдательный, понудительный, взаимный залог. 

8. Форма взможности и невозможности. 

9. Причастия настоящего, будущего и прошедшего времени. 

10. Уступительные конструкции. 

11. Модальные глаголы. 

12. Различия между разговорным и литературным языками. 

13. Пассивные обороты, послелог /tarafindan/. 

14. Изафет. Характеристика прилагательного. 

15. Числительное. 

16. Сложное предложение. 

 

5.5. Образец экзаменационного билета 

 

                         Российско-Армянский (Славянский) Университет  

 

Институт: Права и Политики 

Кафедра: Теории языка и межкультурной коммуникации 

Направление: MO 4курс 

Дисциплина: Турецкий  язык  

 

 

Экзаменационный билет № 1 

 

1. Прочитать, перевести и рассказать знакомый текст: 



2. Общая характеристика глагола в турецком  языке. Настоящее-продолжительное время. 

3. Прочитать, перевести и рассказать незнакомый текст. 

 

дата:                Зав. кафедрой    Симонян А.А. 

 

 

6. Методический блок 

6.1. Методика преподавания дисциплины  

Программа Б-2 турецкого языка разработана для провождения 108 часов практических 

занятий, которые предусматривают развитие у студентов всех четырех навыков: чтение, 

аудирование, говорение и письмо на среднем уровне. 

Чтение на этом уровне основывается на принципе общего сканирования текста. В 

аудитории проводится аналитическое чтение текстов.  

Навык говорения развивается параллельно с навыком чтения. Предварительно 

прочитанный текст обсуждается в аудитории, обращая внимание на развитие критического 

мышления студентов. Преподаватель также должен создать естественную среду для общения 

на разные актуальные темы и проводить дискуссии.  

Аудирование проводится, как прослушивая тексты, предоставленные учебником, так и 

используя богатый материал интернет ресурсов. Навыки аудирования развиваются также при 

общении друг с другом.  

Студенты выполняют грамматические упражнения, в основном, в виде домашнего 

задания, которые затем проверяются в аудитории, а также обучаются правилам написания 

формального письма и обзора фильмов.  

Основными организационными формами обучения являются: аудиторные занятия с 

преподавателем, самостоятельная работа студентов под руководством преподавателя как 

средство усиления индивидуализации обучения, внеаудиторная работа студентов дома. 

Тематика текстов определяется расширенным спектром общеобразовательных и 

специальных знаний, которым обладает студент четвертого курса неспециальных 

факультетов вузов. Каждое практическое занятие начинается с усвоения специального 

текста. Дополнительные тексты по тематике и лексике связаны с основными текстами. Они 

также предусмотрены для самостоятельной работы.  

Заключительные задания каждой темы и раздела служат для контроля усвоения 

студентами определенной суммы знаний. Предусмотрены три основные формы контроля: 

текущий, промежуточный и итоговый. Текущий контроль осуществляется по результатам 

выполнения различных видов заданий на практических занятиях, а также в процессе 



самостоятельной работы (о таких заданиях речь шла выше). Промежуточный контроль 

используется на промежуточном уровне в виде 3-х модулей (лексическо-грамматический 

тест, перевод). Итоговый контроль проводится в конце курса обучения в виде экзамена.  

 

6.2.  Методические рекомендации по изучению дисциплины для студентов  

6.2.1. Самостоятельная работа студентов подразумевает постоянную работу вне 

аудитории: выполнение домашних заданий, (грамматические и лексические упражнения), 

использование Интернет-ресурсов для обогащения знаний языка, чтение адаптированных 

произведений в объеме 70-80 страниц. Самостоятельная работа проводится с целью 

закрепления материала, пройденного во время аудиторных занятий, а также с целью 

подготовки к практическим занятиям в аудитории  и  контрольным работам (модуль, 

экзамен). 

При самостоятельной работе следует выполнять необходимые грамматические  и 

лексические упражнения, читать рекомендованную адаптированную литературу. Для 

укрепления навыков аудирования и чтения рекомендуется использовать Интернет-ресурсы. 

6.2.2. Методические рекомендации по подготовке к практическим занятиям те же, 

что и при самостоятельной работе студентов. 
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